GRACE AFTER MEALS
HIN'NI MUCHAN

Hin'ni muchan um’zuman 173? 1Rrma 131 T
k’mo shekatuv batorah.

V’kidashtem lachem et yom "v 71 TR ANV
HaShabbat. nawa oiTnx n:‘:

I am ready to celebrate and sanctify the Sabbath, as it is
written to do so in the Torah.

BIRKAT HAMAZON

For Shabbat and Festivals:

Shir Hama-a-lot. B'shuy M W3 ,l'ﬁ'?gm:'j Y
Adonai et shivat Tzion e Tan ntrf=

hayinu k’cholmim. Az Wi ﬁ" nw ]'1!5

y'malei s'chok pinu pinw X7m7 18 .D’TQ’?I"I:-P

ul-shoneinu rina, az yomru 39K IX 7137 q;mw"yq )

vagoyim: Higdil Adonai
la-a-sot im eileh. Higdil oy n“”l’.? i '7,.'”?-' oAl

Adonai la-a-sot imanu, niwyz » o ﬂ'?).s
hayinu s'meichim. Shuva ™

Adonai et sh'viteinu AW DR T ARy
ka-afikim banegev. Hazor'im DPBKRI NNAYNR M

b’dima b’rina yik-tzoru. N3 TYRTa nnw,-_-[ bk
Haloch yeileich uvacho, S " D o
nosei meshech hazara. Bo RW1I 7121 -.I?- T‘ 21 X!

yavo v'rina nosei alumotav. T3N3 K2 KA VuaTYR
JNnRYR KWl
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Some people add:

T'hilat Adonai y'daber pi TRean N n'?ﬂ]:l
vivareich kol basar sheim ol 23
kodsho l'clam va-ed. D?‘ll"? 'IW'“Z o -“é’; l’;
Va-anachnu n’vareich ya RnynR AN WKL Y
mei-ata v'ad olam halleluyah. % y1i7 ;5% 0%y W
Hodu Ladonai ki tov ki ,- ,," "71' |; 3 i ; 4

I'olam chasdo. Mi y’maleil R TR0 D217 3,310 13

g'vurot Adonai yashmi-a kol s_m;np: M n'l'ﬁ:% ‘7'27)'3
t'hilato. 1n'?.-ul1-ba

A Pilgrim Song.

When the Lord brought the exiles back to Zion

We were as in a dream

Then were our mouths filled with laughter

And our tongues with ringing song.

Then was it said among the nations:

“The Lord has done great things for them.”

The Lord has done great things for us.

And we rejoiced.

Bring us from exile, Lord, as the streams return to the
Negev;

Then they who sow in tears shall reap in joy.

Though one weeps as he scatters the measure of seed,
He shall return home with joy, bearing his sheaves.

Some people add:

Now let my mouth declare the Lord’s praise, and let the
whole human race bless His holy name for all time. As for
us, we will bless the Lord from now on and forever more:
Praise the Lord! Give thanks to the Lord for He is good,
for His kindness is everlasting! Who can describe the
mighty deeds of the Lord, or utter all His praise?
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When three or more have eaten together:
(Words in parentheses are recited only
when there is a minyan present.)

) Leader:
Rabotai n’vareich S17321 'nian

Let us thank God.

Group and leader repeats:
Y'hi sheim Adonai m’vorach  TT¥Y IRYN ]jﬁ?;‘l " oY
mei-atah v'ad olam. .n‘;ﬁy

Blessed is the name of the Lord from now and forever.

Leader:
Birshut maranan v'rabotai ,’1_1131] 1 J'HW']Q

n'vareich (Eloh'einu) ’IJ‘?DNW (HJ’U'ZK) N
she-achalnu mishelo. IS L bl
Jdwn

Blessed is the name of the Lord from now and forever.
With your permission, let us thank Him (let us thank our
God) whose food we have eaten.

Group, then leader repeats:

Baruch (Eloheinu) NPIRY (TYK) P2
she—a.chalnu mishelo uvtuvo .HJ"?n ﬁnuﬂqu 15“.”73
chayinu. " : '

Blessed is He (Blessed is our God) whose food we have
eaten and through whose goodness we live.
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All:
Baruch hu u-varuch sh’'mo. Jnw T KT PN

Blessed is He and blessed is His name.

When fewer than three have eaten together,
Birkat Hamazon begins here:

Baruch atah Adonai 191 19K 7 AR N2
Eloheinu melech ha-olam, 1!73 D‘?ﬂ?'l nN na D‘?“J'I’

hazan et ha-olam kulo b'tuvo

b’chein b'’chesed 00733 7972 102 13“3;
uv-rachamim, hu notein "3 ra-Yab onb N8 KA
lechem I’chol basar, ki I'olam e T i :

chasdo. Uv-tuvo hagadol ‘71-1'3U 12700 ’1’[?; D‘Zu’l?
tamid lo chasar lanu vl 5x1 1% o0 K5 IR
yechsar lanu mazon l'olam Ty obivy 1im nS-om

va-ed. Ba-avur sh'mo

hagadol ki hu zan um-farneis KT 73 :‘7']13'_.1 173‘{) it

kgl vemettiy lakol 53% 2w Y% oo 11
u-meichin mazon I'chol - 3 D e Y S
b’riyotav asher bara. Baruch TMA (7;‘? nm ram
atah Adonai, hazan et hakal. ST AR N2 LKA WK

Saa-nK pa

Blessed is the Lord our God, King of the universe, who
sustains the entire world with goodness, kindness and
mercy. He gives food to all creatures, for His mercy is
everlasting. Through His abundant goodness we have
never yet been in want; may we never be in want of
sustenance for the sake of His great name. God sustains
all, does good to all, and provides food for all the creatures
whom He has created. Blessed is the Lord, who provides
food for all.
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Nodeh I'cha Adonai Eloheinu Sy aaox 1 9% T
al she-hinchalta la-avoteinu YK HJ’D‘DL{,'? D‘?EI-ZITWJ

eretz chemdatovah ! ¥%

ur-chava, v'al she-hotzeitanu ‘73_’1, 41207 M0 TN
Adonai Eloheinu mei-eretz 13311-"‘71( " INKYITY
mitzrayim uf-ditanu mibeit S
avadim, v‘al brit’cha nan ’IJ.]:\"'[F,H omnyn YWKD

she-chatamta biv-sareinu, ]J);Dl:lw nma 5}_7] Pk b

vellomtios 9niR Yy A
she-limad-tanu, v'al % - i ¥ T

chukecha she-hodatanu, v'al 1en '73_’] ,’IJ‘D'[D'WU
chayim chein va-chesed 17,80 5w JIRYTINY
she-chonantanu, val achilat s X * e e e g T
mazon she-ata zan nz27K 73 ,HJI:QIIHQ) 'IUI'I
umfarneis otanu tamid, DN9M I RRY I
b’chol yom uv-chol eit oi"-593 TR NNIK

uv-chol sha-ah.

TTyw-5221 ny-%333

We thank the Lord our God for having given a lovely and
spacious land to our fathers as a heritage; for having
liberated us from the land of Egypt and freed us from the
house of bondage; for the covenant which He has sealed
in our flesh; for the Torah which He has taught us; for
the laws which He has made known to us; for the life,
grace and lovingkindness which He has bestowed upon us,
and for the sustenance with which He nourishes and
maintains us continually, in every season, every day, even
every hour.

. On Chanukah add:
Al hanisim val hapurkan vial 9y Tp8 ¥y oo by
hag’vurot v’al hat'shuot, v'al niiwnn '7¥1 niMnan
hamilchamot she-asita L ifo
la-avoteinu bayamim haheim nwyy T\"TJTJ'?HU '7¥']
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bazman hazeh. Bimei
Matityahu ben Yochanan
kohein gadol chashmonai
u-vanav, k’she-amda
malchut yavan harsha-a al
amcha Yisrael I'hash-kicham
toratecha ul-ha-aviram
meichukei r'tzonecha. V'ata
b’rachamecha harabim
amad-ta lahem b’eit
tzaratam, ravta et rivam,
danta et dinam, nakamta et
nikmatam, masarta giborim
b’yad chalashim v'rabim
b’yad matim, ut-mei-im
b’yad t'horim, ur-sha-im
b’yad tzadikim v'zeidim b’yad
os’kei toratecha. Ul-cha asita
sheim gadol v’kadosh
b’olamecha ul-amcha Yisrael
asita t'shu-a g'dola u-furkan
k’'hayom hazeh. V’achar kein
ba-u vanecha lidvir beitecha
u-finu et heichalecha
v'tiharu et mikdashecha
v'hidliku neirot b’chatzrot
kodshecha v’kav'u sh'monat
y’mei Chanuka eilu I'hodot
ul-haleil I'shimcha hagadol.
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MWy Yoa niming
i

We thank God for the miracles, the deliverance, the
mighty acts and the triumphant victories which He
wrought for our fathers in ancient days at this time of
year. In the days of Mattathias ben Johanan, the
Hasmonean high priest, and his sons, the wicked Hellenist
forces arose to force Israel to forget the Torah and
transgress its laws, but God, in His great mercy,
championed Israel’s cause and defended them, dealing
retribution and delivering the mighty into the hands of
the weak, the many into the hands of the few, the impure
into the hands of the pure, the wicked into the hands of
the righteous, and the tyrants into the hands of the
followers of the Torah. By His great deliverance of Israel
He made His Name great and holy in the world to this
very day, for afterward His people came to the Temple,
cleansed and purified the sanctuary, and kindled lights in
the holy courts, instituting these eight days of dedication
for thanks and praise to His great name.

On Purim add:
Al hanisim vial hapurkan val 997 R8T 5y oo 2y

hag'vurot v'al hat’shu-ot v'al niVAYR 51,1 N
hamilchamot she-asita $- S s
la-avoteinu bayamim haheim n'wyy n1nU‘?mU ‘73.\.71
bazman hazeh. DT 072 NINIARY
Bimei Mordechai v'Ester X R A
b’Shushan habira k’she-amad ST T2

aleihem Haman ha-rasha, TYAYa IReR)] 123 M
bikeish I'hashmid laharog § . .

ul-abeid et kol ha-y’hudim ]pi‘-'l DU,‘Zz YW TR
mina-ar v'ad zakein taf 3-“3'? T'DWU? wpa yuUn
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v'nashim b'yom echad oY nK Tak'A
bish-losha asar I'chodesh oy v 1R TYEn

sh’neim asar hu chodesh

Adar ush-lalam lavoz. V'ata Wy ﬂwbwa SR o

b‘rachamecha harabim W'[l'l KT Wy o mnt,

heifart tzato v'kilkalt : P34

ot machashavio TR .17 095w X

vahasheivota g'mulo b’rosho NPT 0T RO
“tal vetb al -

b 4 n7p%m Anyy-ns

DAY INRWIR NK

nix o0 AwKI3 19303

Y¥R ¥ M3

We thank God for the miracles, the deliverance, the
mighty acts and the triumphant victories which He
wrought for our fathers in ancient days at this time of
year. In Shushan, the Persian capital, in the days of
Mordecai and Esther, the wicked Haman arose to slay,
despoil and annihilate all the Jews, young and old alike, on
the thirteenth of Adar, but God in His great mercy
frustrated his plan and foiled his plot, causing it to
backfire on him so that Haman and his sons were hanged
on their own gallows.

Val hakol Adonai MK WK ™ o Sn
E]oh.elnu anachnu NAK D32 1117 o™ Tin
modim lach LR Tl '
um-varchim otach 1'3-'7; | Y anm
yitbarach shimcha b’fi :21N323 ,N o%ivY Tnn
hol chai tamid ol PO T e il
el Ykt DN DYV P7K)
V‘achalta v'savata @b ‘7;_} :Iﬁrf‘n(’ " NK
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u-veirachta et Adonai i
Elohecha al ha-aretz R ]’? 103 AWK "0
hatova asher natan '75_71 YR Sy K
lach. Baruch atah '['ITDU
Adonai, al ha-aretz v'al hd
hamazon.

For all these blessings we thank the Lord our God and
praise Him. May His name be praised by every living
being forever, as it is written in His Torah: “When you
have eaten your fill, give thanks to the Lord your God for
the good land which He has given you.” Blessed is the
Lord for the land and its produce.

Racheim Adonai Sxw? Sy wnYK M om
Eloheinu al Yisrael Y o5 '7}1] Y
amecha v'al g i A B B
Y'rushalayim irecha 91,7733 12w 1Y o9
v’al tzion mishkan mwn M1 N maon
i Dl et wiTRm YiTyE N1 oy
vl habayit hagadol WY 19V W Kpaw
vhakadosh shemkraA 1DIND INT NYT NI
shimcha alav. Eloheinu i : X e
avinu r'einu zuneinu AT 17370
parn’seinu v'chalk’leinu I':unn"px " ,’IJ‘?'FH'\TH
v'harvicheinu L B e
v’harvach lanu Adonai K2 .13’,‘]1'13!"7;7_3 mm
Eloheinu m’heira mikol K5 ArmoK M u37MyR OX
tzaroteinu. V'na al . x—xn o7 WA nann .,.!,1?
tatz-richeinu Adonai I o S ¢

Eloheinu lo lidei 1777 oK "3 ,0nK17T TR
matnat basar vadam HW11RU mnen "-“557’3;3

v'lo lidei hal-va-a-tam,

ki im Pyadcha K%Y wia) K5¢ ,mamim

50



ham’lei-a hap’tucha
hak’dosha v’har’chava
shelo neivosh v'lo
nikaleim l'olam va-ed.

STv1 0%iv9 03

May the Lord our God have mercy on Israel His people,
Jerusalem His city, Zion the abode of His glory, the royal
house of David His anointed, and the great and holy
Temple that bears His name. May our God and Father
tend and nourish us, sustain and maintain us, and speedily
grant us relief from all our troubles. May the Lord our
God make us dependent not on the alms or loans of men,
but rather on His full, open and generous hand, so that
we may never be humiliated or put to shame.

On Shabbat add:

R’tzei v'hachalitzeinu Adonai
Eloheinu b’'mizvotecha
uv-mitzvat yom hash’vi-i
haShabbat hagadol
v’hakadosh hazeh. Ki yom
zeh gadol v’kadosh hu
|'fanecha lishbot bo
v'lanuach bo b’ahavah
k‘mitzvat r'tzonecha.
Birtzon'cha hanach lanu
Adonai Eloheinu shelo t'hei
tzara v’yagon va-anacha
b’yom m’nuchteinu.
V’har-einu Adonai Eloheinu
b'nechamat Tzion irecha
uv’vinyan Y'rushalayim ir
kodshecha ki atah hu ba-al
ha-y’shuot- u-va-al
hanechamot.

WK M AP
oi" NiyR P Ryna
Si13m nawi wnawa
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May it be God'’s will to strengthen us in His
commandments, especially regarding the seventh day, this
great and holy Sabbath, for today is great and holy before
Him—a day on which to rest and repose in love, according
to His command. May it be His will to grant us relief from
all care, sorrow and grief on our day of rest, and may He
enable us to see Zion comforted and Jerusalem, the holy
city, rebuilt, for it is He who grants salvation and comfort.

On Rosh Chodesh and Festivals add:

Eloheinu veilohei avoteinu, ANIAK ’ﬂ.bx'l HJ’EJ"?I_S
ya-aleh v’yavo v'yagia " 7YY 5 o
v'yeira-eh v'yeiratzeh T AR KA n‘;y,_
v'yishama v'yipakeid 21N TREM YR Y
v:,g;zcheif zichfo.rc\le‘inu ﬁﬁ?“ 'u’;‘ﬁRQq u';-h?r
u-fikdoneinu, v’zichron

avoteinu, v’zichron 13 MwR 172N APNIAR
Mashiach ben David oW 11731 0TV M7
avdecha, v'zichron 37.31.’"72 1on YR Y

Y’rushalayim ir kodshecha,

v'zichron kol am‘cha beit I-“,J"'?$5 :]’Q?I? '735'1‘?" n.a
Yisrael I'fanecha, lif-leita 195“?1 ]Ub‘ ﬂ:‘lU’?‘
ul-tova ul-chein ul-chesed ‘7 ,7 5 5 b '7
ul-rachamim ul-chayim —Diow oMo onn A
ul-shalom—

May remembrance and mindfulness of us and of our
fathers, of the Messiah, son of David, His servant, of
Jerusalem, His holy city, and of all His people, the house
of Israel, come before our God and be remembered and
accepted with mercy and kindness, life and peace, on this
day of—
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Add for appropriate day:
On Rosh Chodesh say:

B’yom Rosh Hachodesh hazeh. Npiinl W"!:l':ltl 175 4 D'I'ﬁ

the New Month.
On Pesach say:

B’yom Chag Hamatzot G nixno an o
hazeh.
the Festival of Unleavened Bread.

On Shavu'ot say:
B’yom Chag Hashavuot JHT Ny an o
hazeh.
The Festival of Weeks.

On Rosh Hashanah say:

B’yom Hazikaron hazeh. ST T D"
Remembrance.

On Sukkot say:
B’yom Chag Hasukkot ST nisgn an ﬂ'l"?
hazeh.

the Festival of Booths.
On Sh'mini Atzeret and Simchat Torah say:
Bayom Hash’mini Chag NIYYD an e oiva

v -

Ha-atzeret hazeh. T

the Closing Festival.
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Zochreinu Adonai ,1210% 12 170K 7 91

Eloheinu bo I'tova, "

u-fokdeinu vo livracha, AL 'n;-l:'b 12 W
v'hoshi-einu vo Ayt 12723 .0m0% 1A
Sl b ) DITY) 1M O DR
y’shua v’rachamim

chus v'choneinu 3’?’5 3 Ay "m"ﬂ 1!‘?1,7
v'racheim aleinu DinT) a0 '7!5 73 Y
v'hoshi-einu ki eilecha AR

eineinu ki Ejl chanun
v'rachum atah.

May God remember us for good, grant us blessing and
preserve us in life. May He show us compassion and grace
with the promise of salvationand mercy. May He be
merciful towards us and save us, for our eyes are turned
to a gracious and merciful God.

Uv-nei Y'rushalayim ir Ty PP M
h,akode?h bimheira P2 AR TTRa wipn
v’yameinu. Baruch sy AR phlg

atah Adonai, boneh Lidalnipmpi o SPRLIE .S
v'rachamav JnKR -U'f',?‘?“’.

Y’rushalayim. Amein.

May He rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our
lifetime. Blessed is the Lord, who in His mercy restores
Jerusalem. Amen.

Baruch atah Adonai, 7R AraYK T RK M3
Flolieinu melech 11951 1K Yxo ,0%iva
ha-olam, ha-Eil avinu = il v o
malkeinu adireinu uf?f_{‘u AR WX
bor’einu go-aleinu 'jljx-’: WA NP My

yotz'reinu k'dosheinu

Kdosh Ya'akov 2mi Oxw? it uyih
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ro-einu ro-ei Yisrael
hamelech hatov
v’hameitiv lakol
she-b’chol yom vayom
hu heitiv hu meitiv hu
yeitiv lanu. Hu
g'malanu hu gomleinu
hu yig-m’leinu la-ad
I'chein ul-chesed
ul-rachamim ul-revach
hatzala v’hatzlacha
b’racha vi-shua
nechama parnasa
v'chalkala v'rachamim
v'chayim v'shalom
v'chol tov, u-mikol tov
I'olam al y’chasreinu.

/737 2mim 2iun
,AAMNT RIT O oirYoaw
A% 207 RIT 20 KT
RIT 1700 KT 9N KT

o071 107 Y7 wzn
T2y, M7 oMM
YW 172, 07Ym
22721 ene .MM
Di%w oMM DRO
n%iv% 2iv-3m 2iu-5)
Aanen 5K

Blessed is the Lord our God, King of the universe, who is
our God, our Father,our King, our Mighty One, our
Creator, our Redeemer, our Maker, the Holy One of
Jacob, the Shepherd of Israel, the good King who does
good to all. May He who continually shows us kindness
continue His goodness to us. As He has ever bestowed His
favors upon us, may He continue to bless us with grace,
lovingkindness, compassion, and deliverance, prosperity,
redemption, and consolation, sustenance, and mercy, a life
of peace and all goodness. May He never withhold His

goodness from us.

Harachaman hu
yimloch aleinu I'olam
va-ed.

Harachaman hu
yitbarach bashamayim
u-va-aretz.

W2y T7RT KIT IR

b 3

DMWY AN KT, RO
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Harachaman hu
yishtabach I'dor dorim
v'yitpa-ar banu
I'neitzach n’tzachim
v'yit-hadar banu la-ad
ul-ol’'mei olamim.
Harachaman hu
y’far-n’seinu b’chavod.
Harachaman hu
yishbor uleinu mei-al
tzavareinu v'’hu
yolicheinu kom'miyut
I'artzeinu.
Harachaman hu
yishlach b’racha
m'ruba babayit hazeh
v‘al shulchan zeh
she-achalnu alav.
Harachaman hu
yishlach lanu et
Eliyahu Hanavi zachur
latov vivaser lanu
b’sorot tovot y‘shu-ot
v'nechamot.

2§77 AR KT RONT
nya% 13 IKenNM ,0MiT
Y7 13 I3 0¥
omYiy m7ive

TIR3 NPT KAWL IR
NPY "YW KIT LR
113791 KT INKYY Dyn
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N7 M2WT KT IR
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nMiwa N7-wan Ak
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May God reign over us forever and ever.
May God be extolled in heaven and on earth.

May God be praised in all generations; may He be
glorified through us to all eternity; may He be honored
among us forever.

May God grant us an honorable livelihood.

May God break the yoke of our oppression and lead us in
dignity to our ancient homeland.

May God send abundant blessing upon this dwelling and
the table at which we have eaten.

56



May God send Elijah the Prophet to us, and may he bear
good tidings of salvation and comfort.

When eating at one's own table say:

Harachaman hu y’vareich oti iR 72 KW, 100
(v'et ishti | v'et ba“ali "Sya-nK [ MWK-NKY)
v'et zar-i) otanu v'et ERE v SR 24
kol asher lanu— “NXY ANIK CYIENRY

— 17 WK

May God bless me (my wife, my children) and all my
family,

When eating at another’s table (when eating at one’s
parents’ table, include the words in parentheses), say:

Harachaman hu y'vareich et AKX AT R L0
(avi mori) ba-al habayit hazch, ’m.S'I niU nuan 171!;(.,..!”3

v'et (imi morati) ba-alat

habayit hazeh, oram v'et N7 N2yacniin my)

heitam v'et zar-am v'et kol Dn’a'mﬂ onik
asher lahem— v 2 v ¥

WK-52°NK) DYITNK)

— o7

May God bless (my father) the head of this household, and (my
mother) the mistress of this household, their children and all
their family.
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When eating at a communal meal, say:
Harachaman hu y’vareich et 70A? KA, 1R0O0

k'ol ham’subim kan, otanu 1MNIX IR D’3_UDU'53'NIS
v'et kol asher lanu— - S = >
— 07 WK73NK)

May God bless all who are gathered here and all their
families, as well as all dear to us.

K'mo she-nitbarchu ANIAK 313730 D
avoteinu Avraham - "

Vitzchak vYa-skov 733 3py7 iy DTk
bakol mikol kol, kein UK 77713 .93 Yan
y'vareich otanu kulanu ;RS 19723 T b

yachad bivracha
sh’leima v'nomar
amein.

JRK MK

Even as our forefathers, Abraham, Isaac and Jacob were
blessed in every way; so may He bless all of us together
with a perfect blessing, and let us say, Amen.

Bamarom y’lamdu WYy oYy 1M Dina
aleihe'n'-\ \'/’aFeinu z'chut n-lnley TIAY MY
she-t’hi I'mishmeret e 8 i :
shalom. V'nisa v'racha VNIRRT K‘y]_] ,Dﬁ'?!y
mEi-:;iLAdona]igl ) ERLVE 1n‘7xn TRV
ol g . i b
i, VAt Y3 210 53] 10 KR
chein v'seichel tov 0OTXY D’n‘llZK‘

b’einei Elohim v’adam.

May our merit and the merit of our fathers secure
enduring peace for all of us. May we receive a blessing
from the Lord, and justice from the God of our salvation.
May we find grace and favor in the sight of God and man.
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On Shabbat add:
Harachaman hu yan-chileinu b i !J?"U.’}Z R, 1070

yom she-kulo Shabbat == - &
um-nucha—I'chayei M nyw 15?‘”
ha-olamim. .U"?;!l?'lytl ’?JJ'?

May God grant us a world that shall be entirely Sabbath
and eternal rest.

On Rosh Chodesh add:
Harachaman hu y’chadeish HJ",‘ZJJ W'"j'f KT, 10007
a'leinu et }jachodesh hazeh ﬂ:\‘lU’? i vﬁna-nx
I'tovah vTivracha. i TUBCY! v v
N7

May God grant us this new month for good and blessing.

On Festivals add:
Harachaman hu yan-chileinu on HJ?‘UJZ R, 1207
yom she-kulo tov. 11v iYaw

May God grant us the day that will be entirely good.
On Sukkot add as well:
Harachaman hu yakim lanu 13? o7 KAm ,1R0a

i

et sukkat David hanofelet. ] nl.?,-'éat' 77 N0 NK

May God erect the fallen booth of David for us.
On Rosh Hashanah add:
Harachaman hu y'chadeish !J"‘?y wIm RYT 12000
aleinu et hashanah hazot
I'tovah v’livracha. -‘J“Jl’ nKid gan
‘l;"l:l'?'i

May God grant us this year for good and blessing.
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Harachaman hu T sl ialupini
y'vareich et M'dinat nwra 5K NI NK
Yisrael, reishit i : >

ANYR3 NOMY

tz’michat g'u-lateinu.

May the Merciful bless the State of Israel, the dawn of
our redemption.

Harachaman hu y’vareich et 03T XIT L, (R0
ha-aretz hazot v'yagein '1"“711 PR NN vaxio- K
aleha. i ¢
May the Merciful bless this land and protect it.

Harachaman hu T XA, R0
y'vareich et acheinu LA 13 WAKNK

bnei Yisrael han’tunim

betzarah, v'yotzi-eim DX¥IM T3 01N
mei-afeila I'orah. ,n'l"lx'? n'?l_')r_(in

May the Merciful bless all of our people who suffer and
bring them out of darkness into light.

Harachaman hu y’zakeinu nin"'? 1317 KT, [0
limot hamashiach ul-chayei  nam by »aY ,mwnn

ha-olam haba.
May God enable us to live in the days of the Messiah and
in the world-to-come.

Magdil (on Shabbat, Rosh 137 nivawn (Gimn) S n
Chodesh and Festivals: Migdol) -!1-1‘7 ‘II'I’WD‘? qTon I

y’shu-ot malko v'oseh chese . ; 2
lim-shicho I'David ul-zar-o ad iy 'D'?“’ Y “n.lr?q

Elam. Osehhshalom Ty KT MinRa ni‘y‘g
imromav hu ya-aseh A &

shalom aleinu v’'al kol ’l”(-lqﬁ ‘7; ’71” HJ".’?IJ Dfﬂ?
Yisrael, v'imru amein. JRR MK
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He grants deliverance (on Shabbat, Rosh Chodesh and
Festivals: He is a tower of deliverance) to His chosen king,
and shows kindness to His anointed one, to David, and his
descendents forever. May He who creates peace above,
create peace for us and all Israel, and let us say, Amen.

Y’'ru et Adonai
k’doshav ki ein
machsor lirei-av.
K’firim rashu v'ra-eivu
v'dorshei Adonai lo
yach-sru chol tov.
Hodu Ladonai ki tov ki
'olam chasdo.
Potei-ach et yadecha
u-masbia I'chol chai
ratzon. Baruch
hagever asher yivtach
Badonai, v’haya Adonai
mivtacho. Na-ar hayiti
gam zakanti, v'lo ra‘iti
tzadik ne-ezav v’zar-o
m’vakesh lachem.
Adonai oz |I'amo yitein
Adonai y'vareich et
amo vashalom.

'K 3 YR TR AR
WM oMY R ionm
TP K7 7 WM 2y
13,31V 73 MY 379 aiv9
nnis .i7om 0%ivy

n-93%7 yawm TNk
ML AWK 23T N2 I
y3 .Amoan M AT L
MK K7, MIp) D3 N
AN A prY

107 Yy 1V M .on7TwRan
0% Hy-nK

Revere the Lord, you who are His holy ones.

For those who revere Him suffer no want.

Those who deny Him may famish and starve,

But they who seek the Lord shall not lack anything that is

good.

Give thanks to the Lord, for He is good;

His mercy endures forever.

He opens His hand and satisfies every living thing with

favor.
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